
1. Hopper Lid
2. Bean Hopper
3. Grind Setting indicator 
4. Hopper Gasket
5. Removable Ring Burr
6. Grind Settings 

7. LED Display
8. Dial
9. Grounds Bin with Max Fill Line
10. Brush*
11. Weighted Base
12. Grind Adjustment Ring

13. Grind Adjustment Tab
14. Burr Lifting Tabs
15. Center Cone Burr

* included in grounds bin

 
For the full manual, visit baratza.com/documentation

1. Remove the contents from the packaging and hand-wash the hopper lid (1), bean hopper (2), and grounds bin (9) in warm, 
soapy water. Let air dry. Do not wash the ring burr (5) in water or it will rust. 

2. To install the hopper, align the silver grind setting indicator (3) with the triangle near grind setting 40 (6). Press the hopper 
down and twist clockwise into place. The grinder will not start without the hopper installed.*

(5) 
(12) (13)

Rotate the hopper to adjust to the desired grind setting. When adjusting the grind setting, 
the grinder must be running or completely empty of beans to prevent damage to the 
grinder. Below are suggested starting points for what grind settings to use for common 

and taste preference. Additional information can be found at baratza.com/grinding-tips

The Virtuoso+ will grind for a predetermined length of time, shown on the display (7) in seconds. To adjust the timer and operate the 
grinder:

1. Rotate the dial (8) on the display clockwise to increase the grind time in 1.0 second increments, or rotate counterclockwise to 
decrease the grind time in 0.1 second increments. 

2. The maximum grind time is 40.0 seconds, and the minimum is 0.1 seconds. The timer will loop to 40.0 if adjusted below 0.1, 
and will loop to 1.0 if adjusted above 40.0.

3. Press the dial to start grinding. The grinder will automatically stop at 0.0 seconds, or the dial can be pressed again to pause 
grinding.

4. To grind continuously without the timer, press and hold the dial for 3 seconds to enter pulse mode. “P” will be shown on the 
display. The grinder will now grind for as long as the dial is held down, and the timer will count up in seconds as the grinder is in 
operation. The maximum grind time is 40.0 seconds in this mode. Rotate the dial more than two clicks to exit pulse mode.  

Finer Grind = lower numbers 
Coarser Grind = higher numbers
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1. Vultrechter Deksel
2. Boon Vultrechteer
3. Maalgraad indicator
4. Vultrechter Pakking
5. Afneembare ring stiftfrees
6. Maal instellingen 

7. LED Verlicht Display
8. Instelknop
9. Vuilnisbak met max. vulstreep
10. Borstel*
11. Verzwaarde Basis
12. Afstelring voor het slijpen

13. Tabblad voor slijpafstelling
14. 
15. Middenconus stiftfrees

* inbegrepen in afvalbak

 
Ga voor de volledige handleiding naar baratza.com/documentation

1. Haal de inhoud uit de verpakking en was het deksel van de vultrechter (1) met de hand af, bonenreservoir (2), en droesbak (9) 
in warm water met zeep. Laat het aan de lucht drogen. Was de ringvormige braam (5) niet in water anders gaat hij roesten.

2. Om de vultrechter te installeren, lijnt u de zilveren maalinstelindicator (3) uit met de driehoek bij maalgraad 40 (6). Druk 
de vultrechter omlaag en draai hem met de klok mee op zijn plaats. De molen zal niet starten zonder dat de trechter is 
geplaatst.*

(5)
(12)

(13)

Drehen Sie den Trichter, um den gewünschten Mahlgrad einzustellen. Beim Einstellen 
des Mahlgrads muss das Mahlwerk laufen oder vollständig leer sein, um Schäden am 

Mahlgradeinstellungen, die für gängige Brühmethoden verwendet werden sollten. Je nach 
Rezeptanforderungen und Geschmackspräferenz kann eine gröbere oder feinere Mahlung 
erforderlich sein.  baratza.com/grinding-tips

Der Virtuoso+ mahlt für eine vorgegebene Zeitdauer, die auf dem Display (7) in Sekunden angezeigt wird. So stellen Sie den Timer ein und 
bedienen die Mühle:

1. Drehen Sie den Drehknopf (8) auf dem Display im Uhrzeigersinn, um die Mahldauer in 1,0-Sekunden-Schritten zu erhöhen, 
oder gegen den Uhrzeigersinn, um die Mahldauer in 0,1-Sekunden-Schritten zu verringern.

2. Die maximale Mahldauer beträgt 40,0 Sekunden und die minimale 0,1 Sekunden. Der Timer springt auf 40,0, wenn er unter 0,1 
eingestellt wird, und auf 1,0, wenn er über 40,0 eingestellt wird.

3. Drücken Sie das Einstellrad, um mit dem Schleifen zu beginnen. Das Mahlwerk stoppt automatisch bei 0,0 Sekunden, oder der 
Drehknopf kann erneut gedrückt werden, um das Mahlen zu unterbrechen.

4. Um kontinuierlich ohne Timer zu mahlen, halten Sie den Drehknopf 3 Sekunden lang gedrückt, um in den Pulsmodus zu 
wechseln. Auf dem Display wird „P“ angezeigt. Die Mühle mahlt nun so lange, wie der Drehknopf gedrückt gehalten wird, und 
der Timer zählt in Sekunden hoch, während die Mühle in Betrieb ist. Die maximale Mahldauer beträgt in diesem Modus 40,0 
Sekunden. Drehen Sie das Einstellrad um mehr als zwei Klicks, um den Impulsmodus zu verlassen.

Feinerer Mahlgrad =  
Niedrigere Zahlen 
Gröberer Mahlgrad =  
Höhere Zahlen
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1. Couvercle de la trémie
2. Trémie à grains
3. Indicateur de réglage de mouture 
4. Anneau de trémie
5. Meule en anneau amovible
6. Réglages de mouture 

7. 
8. Molette
9. Réceptacle à mouture avec Ligne de remplissage 

max
10. Brosse*
11. Base lestée

12. Bague de réglage de mouture
13. Languette de réglage de mouture
14. Pattes de levage de meule
15. 

* compris dans le réceptacle à mouture 

1. Couvercle de la Trémie
2. Trémie à Grains
3. Indicateur de Réglage de la Mouture
4. Joint de Trémie
5. Meule Annulaire Amovible
6. Réglages de la Mouture

7. Bouton d’Impulsion
8. Bac à Café Moulu avec Ligne de Remplissage 

Maximale
9. Bouton de Marche/Arrêt*
10. Brosse*
11. Base Pondérée

12. Anneau d’Ajustement de la Mouture
13. Languette d’Ajustement de la Mouture
14. Languettes de Levage de la Meule
15. Vis papillon (ne pas retirer)
16. Meule à Cône Central

* Inclus dans le bac à café moulu 

 
Pour le mode d’emploi complet, rendez-vous sur baratza.com/documentation

1. Retirez les contenus de l’emballage et lavez le couvercle de la trémie à la main (1), la trémie à grains (2), et le réceptacle à 
mouture (9) dans de l’eau chaude et savonneuse. Laissez sécher à l’air libre. Ne lavez pas la bague en silicone amovible (5) 
dans l’eau ou elle pourrait rouiller.

2. Pour installer la trémie, alignez l’indicateur de réglage de mouture argenté (3) avec le triangle près du réglage 40 de mouture 
(6). Enfoncez la trémie et faites tourner dans le sens des aiguilles d’une montre. Le moulin ne démarrera pas si la trémie n’est 
pas installée.*

(5)
(12)

(13)

CONFIGURATION INITIALE  
Pour le manuel complet, rendez-vous sur baratza.com/documentation

1. Retirez le contenu de l’emballage et lave zà la main le couvercle de la trémie (1), trémie à grains (2), et bac à café moulu (9) 
dans de l’ea uchaude savonneuse. Laissez sécher à l’air. Ne pas laver la meule annulaire (5) dans l’eau ou elle rouillera.

2. Pour installer la trémie, alignezl’indicateur argenté de réglage de la mouture (3) avec le triangle près du réglage de la mouture 
40 (6). Appuyez sur la trémie vers le bas et tournez en place dans le sens des aiguilles d’une montre. Le moulin ne démarrera 
pas sans la trémie installée.*

(5)
(12)

(13)

Tournez la trémie pour ajuster le réglage de mouture souhaité. Lors du réglage du réglage 
de la mouture, le moulin doit être en marche ou complètement vide de grains pour éviter 
d’endommager le moulin. Vous trouverez ci-dessous des points de départ suggérés pour les 
paramètres de mouture à utiliser pour les méthodes d’infusion courantes. Un broyage plus 

gustatives. Des informations supplémentaires peuvent être trouvées sur baratza.
com/grinding-tips

le réglage de la mouture, le moulin doit être en marche ou complètement vide de grains pour 
éviter d’endommager le moulin. Vous trouverez ci-dessous des points de départ suggérés 
pour les réglages de mouture à utiliser pour les méthodes d’infusion courantes. Une mouture 

des préférences gustatives. Vous trouverez des informations supplémentaires sur 
baratza.com/grinding-tips

(7) en secondes. Pour régler la minuterie et faire 
fonctionner le moulin :

1. Tournez le cadran (8) sur l’écran dans le sens des aiguilles d’une montre pour augmenter le temps de broyage par incréments 
de 1,0 seconde, ou tournez dans le sens antihoraire pour diminuer le temps de broyage par incréments de 0,1 seconde.

2. 

3. 
être pressé à nouveau pour mettre en pause le broyage.

4. Pour moudre en continu sans la minuterie, appuyez et maintenez le cadran pendant 3 secondes pour passer en mode 

(7) en secondes. Pour ajuster la minuterie et faire 
fonctionner le moulin :

1. Faites tourner le cadran (8) sur l’écran dans le sens des aiguilles d’une montre pour augmenter la durée de mouture par 
incréments de 1,0 seconde, ou faites-le tourner dans le sens inverse des aiguilles d’une montre pour diminuer la durée de 
mouture par incréments de 0,1 seconde.

2. Le temps de mouture maximal est de 40,0 secondes, et le minimal est de 0,1 seconde. La minuterie tournera en boucle à 40,0 
si elle est ajustée en dessous de 0,1, et tournera en boucle à 1,0 si elle est ajustée au-dessus de 40,0.

3. 
pouvez appuyer à nouveau sur le cadran pour interrompre la mouture.

4. Pour moudre en continu sans minuterie, appuyez et maintenez le cadran pendant 3 secondes pour passer en mode 

 
nombres inférieurs 
Mouture plus grossière = 
nombres plus élevés

Mouture Plus Fine =  
Chiffres Plus Bas 
Mouture Plus Grossière = 
Chiffres Plus Élevés
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1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 

7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 

13. 
14. 
15. 

1. (1) (2) (9)
(5)

2. (3)  (6)

(5)  (12) (13)

(7)

1. (8)

2. 

3. 

4. 

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 

7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 

13. 
14. 
15. 

1. (1) (2) (9)
(5)

2. (3) (6)

(5) (12) (13)

(7)

1. (8)

2. 

3. 

4. 
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Please read the information below very carefully. It contains 
important safety information for this appliance.  
Please keep these instructions for future reference.

 ! Use only with AC current and the correct voltage. See the 
label on the base of the grinder to determine the correct 
voltage.

 ! Only clean the grinder housing with a dry or slightly damp 
cloth. Do not immerse the grinder, plug or cord in water or 

 ! Baratza will not accept any liability for damage, injury, or 
warranty if the grinder is used other than for its intended 
purpose (i.e. grinding roasted whole coffee beans) or is 
improperly operated or repaired.

 ! Do not operate the grinder with a damaged cord or plug. 
If the supply cord is damaged, it must be replaced by the 

in order to avoid a hazard.

 ! Keep the appliance and its cord out of reach of children aged 
less than 8 years.

 ! Do not leave your grinder unattended while turned ON.
 ! This appliance can be used by children aged from 8 years 

and above and persons with reduced physical, sensory or 
mental capabilities or lack of experience and knowledge if 
they have been given supervision or instruction concerning 
use of the appliance in a safe way and understand the 
hazards involved.

 ! Cleaning and user maintenance shall not be made by 
children without supervision.

 ! Always unplug the grinder from the electrical supply before 
assembling, disassembling or cleaning. To unplug, grasp 
plug and remove from the outlet. Never pull on the cord.

 !  ALWAYS unplug the electrical supply cord prior to 
cleaning the grinder

Lees onderstaande informatie goed door. Het bevat belangrijke 
veiligheidsinformatie voor dit apparaat. Bewaar deze instructies 
voor toekomstig gebruik.Gebruik alleen met wisselstroom en de 
juiste spanning. Zie het label aan de onderkant van de molen om 
het juiste voltage te bepalen.

 ! Reinig de behuizing van de molen alleen met een droge of 
licht vochtige doek. Dompel de molen, stekker of snoer niet 
onder in water  of een andere vloeistof.

 ! Baratza aanvaardt geen enkele aansprakelijkheid voor 
schade, letsel of garantie als de molen anders wordt 
gebruikt dan waarvoor het bedoeld is (d.w.z. het malen van 

bediend of gerepareerd.
 ! Gebruik de molen niet met een beschadigd snoer of 

beschadigde stekker. Als het netsnoer is beschadigd, moet 
het worden vervangen door de fabrikant, de serviceagent 

voorkomen.
 ! Houd het apparaat en het snoer buiten bereik van kinderen 

jonger dan 8 jaar.

 !
ingeschakeld.

 ! Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 
jaar en ouder en door personen met verminderde fysieke, 
sensorische of mentale vermogens of gebrek aan ervaring 
en kennis, mits ze onder toezicht staan of instructies hebben 
gekregen over het veilige gebruik van het apparaat en de 
betrokken gevaren begrijpen.

 ! Reiniging en gebruikersonderhoud mogen niet zonder 
toezicht door kinderen worden uitgevoerd.

 ! Haal altijd de stekker van de molen uit het stopcontact 
voordat u deze gaat monteren, demonteren of reinigen. Om 
de stekker uit het stopcontact te halen, pakt u de stekker 
vast en haalt u deze uit het stopcontact. Trek nooit aan het 
snoer.

 ! LET OP: Haal ALTIJD de stekker uit het stopcontact voordat 
u de molen reinigt

Veuillez lire attentivement les informations ci-dessous. Elles 
offrent des consignes de sécurité importantes pour cet appareil. 
Veuillez conserver ces instructions pour pouvoir les consulter 
ultérieurement.

 !

 !

 ! Baratza n’acceptera aucune responsabilité pour des dégâts, 
des blessures ou garantie si le moulin est utilisé à des 

réparation incorrectes.
 !

être remplacé par le fabricant ou un technicien d’entretien, 

 ! Conservez l’appareil et son câble hors de portée des enfants 
âgés de moins de 8 ans.

 !
MARCHE.

 ! Cet appareil peut être utilisé par des enfants de 8 ans et 

d’expérience ou de connaissances si une personne 
responsable de leur sécurité les supervise et leur donne les 
instructions appropriées à propos de l’utilisation du produit 
et des dangers liés.

 ! Le nettoyage et l’entretien par l’utilisateur ne doivent pas être 

 !
avant de l’assembler, de le désassembler ou de le nettoyer. 

 ! ATTENTION : débranchez TOUJOURS le câble 

Veuillez lire attentivement les informations ci-dessous. Elles 
offrent des consignes de sécurité importantes pour cet appareil. 
Veuillez conserver ces instructions pour pouvoir les consulter 
ultérieurement.

 !

 !

 ! Baratza n’acceptera aucune responsabilité pour des dégâts, 
des blessures ou garantie si le moulin est utilisé à des 

réparation incorrectes.
 !

être remplacé par le fabricant ou un technicien d’entretien, 

 ! Conservez l’appareil et son câble hors de portée des enfants 
âgés de moins de 8 ans.

 !
MARCHE.

 ! Cet appareil peut être utilisé par des enfants de 8 ans et 

d’expérience ou de connaissances si une personne 
responsable de leur sécurité les supervise et leur donne les 
instructions appropriées à propos de l’utilisation du produit 
et des dangers liés.

 ! Le nettoyage et l’entretien par l’utilisateur ne doivent pas être 

 !
avant de l’assembler, de le désassembler ou de le nettoyer. 

 ! ATTENTION : débranchez TOUJOURS le câble 

 !

 !

 !

 !

 !

 !

 !

 !

 !

 !

 !

 !

 !

 !

 !

 !

 !

 !

 !

 !

In US & Canada: 
 Phone: 425-641-1245  

Toll Free: 877-701-2021

 For Baratza product related inquiries  
and support, please visit: baratza.com

If the Grinder Is Not Performing as Expected: 
Please see our troubleshooting guides at: 
baratza.com/troubleshooting

 
Telefoon: 425-641-1245 
Gratis: 877-701-2021

 Voor vragen over Baratza producten en 
ondersteuning, ga naar: baratza.com

 
Zie onze probleemoplossingsgidsen op: 
baratza.com/troubleshooting

  
Téléphone: +1 425-641-1245 
Numéro gratuit : 877-701-2021

 Pour les demandes liées aux produits Baratza 
et l’assistance, merci de visiter : baratza.com

Si le Moulin ne fonctionne pas comme prévu : 
Merci d’examiner nos guides de dépannage à : 
baratza.com/troubleshooting

 
Téléphone : +1 425-641-1245  
Numéro sans frais : 877-701-2021 

Pour toute question relative aux produits 
Baratza et une assistance, veuillez visiter : 
baratza.com

Si le moulin ne fonctionne pas comme 
prévu : Veuillez consulter nos guides de 
dépannage à l’adresse suivante : baratza.com/
troubleshooting



1. Tapa de la tolva
2. Tolva para Granos
3. Indicador de Ajuste de Molienda 
4. Junta de la Tolva
5. Rebaba Anular Extraíble
6. Ajustes de Molienda 

7. Pantalla LED
8. Dial
9. Recipiente de Café Molido con Línea de Llenado 

Máximo
10. Cepillo*
11. Base Ponderada

12. Anillo de Ajuste de Molido
13. Pestaña de Ajuste de Molienda
14. Lengüetas de Elevación de Rebabas
15. Fresa Cónica Central

* incluido en el Recipiente de Café Molido

 
Para el manual completo, visite baratza.com/documentation

1. (1), tolva para granos (2), y recipiente para café molido (9) 
con agua tibia y jabón. Deje secar al aire. No lave la fresa anular (5) con agua o se oxidará.

2. Para instalar la tolva, alinee el indicador de ajuste de molienda plateado (3) con el triángulo cerca del ajuste de molienda 40 
(6). Presione la tolva hacia abajo y gírela en su lugar en el sentido de las agujas del reloj. El molinillo no arrancará sin la tolva 
instalada.*

(5) 
 (12)

 (13)

granos para evitar daños al molinillo. A continuación, se sugieren puntos de partida sobre 

 
Puede encontrar información adicional en baratza.com/grinding-tips

(7) en segundos. Para ajustar el 
temporizador y operar el molinillo:

1. Gire el dial (8) en la pantalla en el sentido de las agujas del reloj para aumentar el tiempo de molido en incrementos de 1,0 
segundo, o gírelo en el sentido contrario a las agujas del reloj para disminuir el tiempo de molido en incrementos de 0,1 
segundo.

2. El tiempo máximo de molienda es de 40,0 segundos y el mínimo de 0,1 segundos. El temporizador volverá a 40,0 si se ajusta 
por debajo de 0,1, y volverá a 1,0 si se ajusta por encima de 40,0.

3. Presione el dial para comenzar a moler. El molinillo se detendrá automáticamente en 0,0 segundos, o se puede presionar el 
dial nuevamente para pausar el molido.

4. Para moler continuamente sin el temporizador, mantenga presionado el dial durante 3 segundos para ingresar al modo de 
pulso. Se mostrará “P” en la pantalla. El molinillo ahora triturará mientras se mantenga presionado el dial, y el temporizador 

en este modo. Gire el dial más de dos clics para salir del modo de pulso.

 

8 12 15 18 28

1. Tampa do Funil
2. Funil de Grãos
3. 
4. Junta de la Tolva
5. Rebaba Anular Extraíble
6. Ajustes de Molienda 

7. Visor de LED
8. Mostrador
9. Gaveta de Café Moído com a Linha de 

Enchimento Máxima
10. Escova*
11. 

12. Anel de Ajuste de Moagem
13. Pestaña de Ajuste de Molienda
14. Lengüetas de Elevación de Rebabas
15. Lâmina Central Cônica

* incluídos na gaveta de café moído 

CONFIGURAÇÃO INICIAL 
Para o manual completo, visite baratza.com/documentation

1. (1), compartimento de grãos (2), e recipiente de borra 
do café (9) em água morna com sabão. Deixe secar naturalmente com o ar. Não lave a broca do anel (5) em água do contrário 
irá enferrujar.

2. Para instalar ao compartimento, alinhe a marca indicadora prata do moedor (3) com o triângulo próximo ao ajuste de 
moagem 40 (6). Pressione o compartimento para baixo e gire no sentido horário para ajustar no lugar. O moedor não iniciará 
sem o compartimento instalado.*

(5)
(12)

(13)

de grãos para evitar danos ao moedor. Abaixo estão sugestões de pontos de partida 

 
Informações adicionais podem ser encontradas em baratza.com/grinding-tips

O Virtuoso+ irá moer por um período de tempo pré-determinado, mostrado no display (7) em segundos. Para ajustar o temporizador e 
operar o moedor:

1. Gire o botão (8) no visor no sentido horário para aumentar o tempo de moagem em incrementos de 1,0 segundo ou gire no 
sentido anti-horário para diminuir o tempo de moagem em incrementos de 0,1 segundo.

2. O tempo máximo de moagem é de 40,0 segundos e o mínimo é de 0,1 segundos. O temporizador fará um loop para 40,0 se 
ajustado abaixo de 0,1, e fará um loop para 1,0 se ajustado acima de 40,0.

3. Pressione o botão para iniciar a moagem. O moedor irá parar automaticamente em 0,0 segundos, ou o botão pode ser 
pressionado novamente para pausar a moagem.

4. Para moer continuamente sem o temporizador, pressione e segure o botão por 3 segundos para entrar no modo de pulso. “P” 

 

8 12 15 18 28

1. Bønnetragt låg
2. Bønnetragt
3. Kværnindstillingsindikator 
4. Pakning til beholder
5. Aftagelig ringfræser
6. Indstillinger for formaling 

7. LED skærm
8. Knap  
9. Formalet kaffebeholder med maks. 

påfyldningslinje
10. Børste*
11. Vægtet base

12. Justeringsring til slibning
13. Justeringsfane til slibning
14. Faner til løft af grater
15. Center ringkværn

* inkluderet i formalet kaffebeholder

 
For den fulde manual, besøg baratza.com/documentation

1. Tag indholdet ud af emballagen, og vask beholderlåget (1) i hånden, bønnebeholder (2), og bundfældningsbeholder (9) i 
varmt, sæbevand. Lad det lufttørre. Vask ikke ringfræseren (5) i vand ellers vil den ruste.

2. For at installere beholderen skal du justere den sølvfarvede malingsindstillingsindikator (3) med trekanten nær 
malingsindstilling 40 (6). Tryk tragten nedad, og drej med uret på plads. Kværnen starter ikke uden at beholderen er 
monteret.*

(5)
 (12) (13)

Drej tragten for at justere til den ønskede maleindstilling. Ved justering af 
maleindstillingen skal kværnen være i gang eller helt tom for bønner for at forhindre 
beskadigelse af kværnen. Nedenfor er foreslåede udgangspunkter for, hvilke 
maleindstillinger der skal bruges til almindelige brygmetoder. Det kan være nødvendigt 

 
 baratza.com/grinding-tips

Virtuoso+ vil male i et forudbestemt tidsrum, vist på displayet (7) i sekunder. For at justere timeren og betjene kværnen:

1. Drej drejeknappen (8) på displayet med uret for at øge maletiden i trin på 1,0 sekund, eller drej mod uret for at reducere 
maletiden i trin på 0,1 sekund.

2. Den maksimale maletid er 40,0 sekunder, og minimum er 0,1 sekunder. Timeren vil sløjfe til 40,0, hvis den justeres under 0,1, 
og vil sløjfe til 1,0, hvis den justeres over 40,0.

3. Tryk på drejeknappen for at begynde at male. Kværnen stopper automatisk ved 0,0 sekunder, eller der kan trykkes på 
drejeknappen igen for at pause slibningen.

4. For at male kontinuerligt uden timeren, tryk og hold drejeknappen i 3 sekunder for at gå ind i pulstilstand. “P” vil blive vist på 
displayet. Kværnen vil nu male, så længe drejeknappen holdes nede, og timeren tæller op i sekunder, når kværnen er i drift. 
Den maksimale maletid er 40,0 sekunder i denne tilstand. Drej drejeknappen mere end to klik for at afslutte pulstilstand.

Finere Slibning = Lavere Tal 
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اختيار إعدادات الطحن:

 
 

عمليات الطحن:

يقوم جهاز Virtuoso + بالطحن لف�ة زمنية محددة مسبقاً، تظهر ع� الشاشة(7)

١٫٠ ثانية أو أدره باتجاه عكس عقارب الساعة للتقليل من وقت . ١ أدر قرص التحكم (8)
١٫٠ ثانية.

٠٫١ ثانية. إذا تم ضبط ا�ؤقت أقل من٠٫١، فسوف يدور ا�ؤقت إ� ٤٠٫٠. و  إذا تم ضبطه أع� . ٢ يقدر الحد ا¦ق¥ لوقت الطحن بـ٤٠٫٠
من٤٠٫٠ ، فسوف يدور ا�ؤقت إ� ٠٫١.

كنك وقف عملية الطحن من خ»ل الضغط ع� قرص التحكم . ٣ ُ لتشغيل ماكينة الطحن، اضغط ع� قرص التحكم. تتوقف ماكينة الطحن تلقائياً عند ٠٫٠
مرة أخرى.

P“ ، و سوف تقوم ماكينة الطحن . ٤ للطحن ا�ستمر دون مؤقت، اضغط مطوµ ع� قرص التحكم �دة ٣
قُدر أق¥ وقت للطحن بـ ٤٠٫٠  ا«ن بالطحن طا�ا µ زلِت ظاغطاً

ثانية Â هذا الوضع. للخروج من وضع النبض، قُ
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1. Pokrywa Zbiornika
2. Zbiornik na Ziarna
3. 
4. Uszczelka zbiornika
5. 
6. Ustawienia mielenia

7. 
8. 
9. 

10. Szczotka*
11. 

12. 
13. 
14. 
15. 

 

1. (1) (2), i pojemnik na fusy 
(9) (5)
rdzewienia.

2. (3)
(6)

(5) 
(12)

(13)
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 (7)

1.  (8) 

2. 

3. 

4. 
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 الطحن الناعم= أرقام أقل

الطحن الخشن= أرقام أع�

GUÍA DE INICIO RÁPIDO GUIA DE INÍCIO RÁPIDO HURTIGSTARTVEJLEDNING

1. Trichterdeckel
2. Bohnentrichter
3. Mahleinstellungs-Anzeige
4. Trichterdichtung
5. Abnehmbarer Ringgrat
6. Mahleinstellungen

7. LED-Anzeige
8. Schalter
9. Kaffeebehälter mit Max Füll-Linie
10. Bürste*
11. Gewichtete Basis
12. Mahleinstellungs-Ring

13. Mahlgrad-Einstelllasche
14. Gratanhebungszungen
15. Zentrale Kegelmahlscheibe

* Im Kaffeebehälter enthalten

 
baratza.com/documentation

1. Nehmen Sie den Inhalt aus der Verpackung und waschen Sie den Trichterdeckel (1) von Hand, Bohnenbehälter (2), und 
Kaffeesatzbehälter (9) in warmer Seifenlauge. An der Luft trocknen lassen. Waschen Sie den Ringgrat (5) nicht mit Wasser 
sonst rostet er.

2. Zum Einsetzen des Trichters richten Sie den silbernen Mahlgradanzeige (3) auf das Dreieck bei der Mahlgradeinstellung 40 (6) 
aus. Drücken Sie den Trichter nach unten und drehen Sie ihn im Uhrzeigersinn in seine Position. Das Mahlwerk lässt sich nicht 
starten, wenn der Trichter nicht installiert ist.

(5)
(12)  (13)

Drehen Sie den Trichter, um den gewünschten Mahlgrad einzustellen. Beim Einstellen 
des Mahlgrads muss das Mahlwerk laufen oder vollständig leer sein, um Schäden am 

Mahlgradeinstellungen, die für gängige Brühmethoden verwendet werden sollten. Je nach 
Rezeptanforderungen und Geschmackspräferenz kann eine gröbere oder feinere Mahlung 
erforderlich sein.  baratza.com/grinding-tips

Der Virtuoso+ mahlt für eine vorgegebene Zeitdauer, die auf dem Display (7) in Sekunden angezeigt wird. So stellen Sie den Timer ein 
und bedienen die Mühle:

1. Drehen Sie den Drehknopf (8) auf dem Display im Uhrzeigersinn, um die Mahldauer in 1,0-Sekunden-Schritten zu erhöhen, 
oder gegen den Uhrzeigersinn, um die Mahldauer in 0,1-Sekunden-Schritten zu verringern.

2. Die maximale Mahldauer beträgt 40,0 Sekunden und die minimale 0,1 Sekunden. Der Timer springt auf 40,0, wenn er unter 0,1 
eingestellt wird, und auf 1,0, wenn er über 40,0 eingestellt wird.

3. Drücken Sie das Einstellrad, um mit dem Schleifen zu beginnen. Das Mahlwerk stoppt automatisch bei 0,0 Sekunden, oder der 
Drehknopf kann erneut gedrückt werden, um das Mahlen zu unterbrechen.

4. Um kontinuierlich ohne Timer zu mahlen, halten Sie den Drehknopf 3 Sekunden lang gedrückt, um in den Pulsmodus zu 
wechseln. Auf dem Display wird „P“ angezeigt. Die Mühle mahlt nun so lange, wie der Drehknopf gedrückt gehalten wird, und 
der Timer zählt in Sekunden hoch, während die Mühle in Betrieb ist. Die maximale Mahldauer beträgt in diesem Modus 40,0 
Sekunden. Drehen Sie das Einstellrad um mehr als zwei Klicks, um den Impulsmodus zu verlassen.

Feinerer Mahlgrad =  
Niedrigere Zahlen 
Gröberer Mahlgrad =  
Höhere Zahlen
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SCHNELLSTARTER

Por favor, lea la siguiente información con mucho cuidado. 
Contiene información de seguridad importante para este 
aparato. Guarde estas instrucciones para futuras consultas.

 ! Utilizar sólo con corriente alterna y con el voltaje correcto. 

el voltaje correcto.
 !

 ! Baratza no se hará responsable por daños, lesiones o 
garantía si el molinillo se utiliza de forma diferente al 
propósito previsto (es decir, moler granos de café tostados 
enteros) o se haya operado o reparado incorrectamente.

 ! No opere el molinillo si el cable o el enchufe están 
dañados. Si el cable de alimentación está dañado, debe 
ser reemplazado por el fabricante, su agente de servicio 

peligro.

 ! Mantenga el aparato y su cable fuera del alcance de los 
niños menores de 8 años.

 ! No deje su molinillo desatendido mientras está encendido.
 ! Este aparato puede ser utilizado por niños a partir de 8 años 

y personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales 
reducidas o falta de experiencia y conocimientos si han 
recibido supervisión o instrucciones sobre el uso del aparato 

 ! La limpieza y el mantenimiento del usuario no deben ser 
realizados por niños sin supervisión.

 ! Siempre desenchufe la amoladora de la red eléctrica antes 
de montar, desmontar o limpiar. Para desenchufar, sujete el 
enchufe y retírelo del tomacorriente. Nunca tire del cable.

 ! PRECAUCIÓN: SIEMPRE desenchufe el cable de 
alimentación eléctrica antes de limpiar la amoladora

 ! Use somente com corrente alternada e tensão corretas. 

tensão correta.
 ! Limpe o compartimento do moedor apenas com um pano 

 !
ferimentos ou garantia se o moedor for utilizado para outros 

 !

para evitar riscos.

 !
idade inferior a 8 anos.

 !
 !

partir de 8 anos e acima e pessoas com capacidades físicas, 
mentais ou sensoriais reduzidas ou pouca experiência e 
conhecimento se lhes tenham sido dadas supervisão ou 

entender os riscos envolvidos.
 !

sem supervisão.
 !

antes de montar, desmontar ou limpar. Para desplugar, 
segure o plugue e retire da tomada. Nunca puxe o cabo.

 ! CUIDADO:
elétrica antes de limpar o moedor.

Læs venligst nedenstående information meget omhyggeligt. Den 
indeholder vigtige sikkerhedsinformationer for dette apparat. 
Opbevar disse instruktioner for fremtidig reference. 

 ! Brug kun med vekselstrøm og den korrekte spænding. Se 

spænding.
 ! Rengør kun kværnens hus med en tør eller let fugtig klud. 

Nedsænk ikke kværnen, stikket eller ledningen i vand eller 
anden væske.

 ! Baratza vil ikke acceptere noget ansvar for skader, hvis 
kværnen bruges til andet end dens tilsigtede formål (dvs. 
brug til at kværne hele ristede kaffebønner) eller hvis 
apparatet er forkert betjent eller repareret.

 ! Brug ikke kværnen hvis ledningen eller stikket er beskadiget. 
Hvis forsyningsledningen er beskadiget, skal den udskiftes 
af producenten, deres service agent eller lignende 

 ! Opbevar kværnen og dens ledning utilgængelig for børn 
under 8 år.

 ! Efterlad ikke din kværn uden opsyn mens den er “TÆNDT”.
 ! Dette apparat kan bruges af børn over 8 år samt personer 

med nedsat fysik, sensoriske eller mentale evner, eller med 
manglende erfaring og viden hvis de er blevet vejledt og 
instrueret i brugen af apparatet på en sikker måde, og forstå 
de risici som er involveret.

 ! Rengøring og vedligehold skal aldrig foretages af børn uden 
opsyn.

 ! Tag altid stikket ud af stikkontakten før montering, 
afmontering eller rengøring. For at tage stikket ud, grib om 
stikket of fjern det fra stikkontakten. Træk aldrig i ledingen.

 ! ADVARSEL: Træk ALTID stikket ud før du rengør 
kaffekværnen

 !

 !

przewodu w wodzie lub jakiejkolwiek innej cieczy.
 !

 !

 !

 !
 !

 !
nadzoru.

 !

 ! UWAGA:

elektrycznego.

 !

 !

 !

 !

 !

 !
 !

 !

 !

 !

للدعم:

معلومات الس»مة:

يستخدم فقط Â وجود تيار مرتدد ومع الجهد ا�ناسب.اقرأ ا�لصق ا�وجود ع� قاعدة ! 

ا�ناسب. الجهد  لتحديد  الطحن  ماكينة 

قم بتنظبف هيكل الجهاز فقط باستخدام قطعة قامش جافة أو رطبة. ال تقم بوضع ! 

ماكينة الطحن أو القابس أو الكابل يف ام»ء أو أي سائل آخر.

 !
ماكينة الطحن Â غري الغرض ا�خُصص (طحن حبوب القهوة املحمصة) أو Â حال 

µ تقم بتشغيل الجهاز Â حال وجود عطب بالكابل أو ا�قبس. وÂ حال وجود أية ! 

أعطال بالقابس يجب تبديله من قبل ا�صُنع، أو مركز الخدمة، أو شخص مؤهل لتفادي 

الخطر.

احفظ الجهاز بعيدا عن متناول ا¦طفال تحت سن ٨ سنوات.! 

µ ت�ك الجهاز قيد التشغيل بدون متابعة.! 

كن استخدام الجهاز من قبل ا¦طفال فوق ٨ سنوات وا¦شخاص ذوي القدرات العقلية ! 

واÔدراكية ا�حدودة أو ا¦شخاص بدون خÕة أو معرفة كافية تحت اÓÔاف ا�ناسب 

ا�صُاحبة.

µ يجب تنظيف أو صيانة الجهاز من قبل ا¦طفال بدون إÓاف.! 

التنظيف. للفصل، !  التفكيك أو  التجميع، أو  الكهرباء قبل  يجب دوما فصل الجهاز من 

ا.  ً

 !
Bitte lesen Sie die folgenden Informationen sorgfältig durch. 
Sie enthält wichtige Sicherheitsinformationen für dieses Gerät. 
Bewahren Sie diese Anleitung zum späteren Nachlesen auf.

 ! Nur mit Wechselstrom und der richtigen Spannung 

am Sockel der Kaffeemühle.
 ! Reinigen Sie das Mahlwerkgehäuse nur mit einem 

trockenen oder leicht angefeuchteten Tuch. Tauchen Sie die 
Kaffeemühle, den Stecker oder das Kabel nicht in Wasser 
oder eine andere Flüssigkeit.

 ! Baratza übernimmt keine Haftung für Schäden, Verletzungen 
oder Garantieleistungen, wenn die Kaffeemühle 
zweckentfremdet (z. B. zum Mahlen von gerösteten ganzen 
Kaffeebohnen) oder unsachgemäß bedient oder repariert 
wird.

 ! Betreiben Sie die Kaffeemühle nicht mit einem beschädigten 
Kabel oder Stecker. Wenn das Netzkabel beschädigt ist, 
muss es durch den Hersteller, seinen Kundendienst oder 

Gefährdung zu vermeiden.

 ! Halten Sie das Gerät und sein Kabel außerhalb der 
Reichweite von Kindern unter 8 Jahren.

 ! Lassen Sie Ihre Kaffeemühle nicht unbeaufsichtigt, wenn sie 
eingeschaltet ist.

 ! Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber 
sowie von Personen mit verringerten physischen, 
sensorischen oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel 
an Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie 
beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des 
Geräts unterwiesen wurden und die daraus resultierenden 
Gefahren verstehen.

 ! Die Reinigung und Benutzerwartung darf nicht von Kindern 
ohne Aufsicht durchgeführt werden.

 ! Trennen Sie die Kaffeemühle immer vom Stromnetz, 
bevor Sie sie montieren, demontieren oder reinigen. Zum 
Ausstecken den Stecker anfassen und aus der Steckdose 
ziehen. Ziehen Sie niemals am Kabel.

 ! VORSICHT: Ziehen Sie IMMER den Netzstecker, bevor Sie 
die Kaffeemühle reinigen

الغطاء1
وعاء حبوب القهوة2
مؤÓ إعدادات الطحن3
4
ترس حلقي قابل ل×زالة5
إعدادات الطحن6

7
يتصل8
وعاء الطحن مع الخط ا¦ق¥ للتعبئة9

فرشاة*
قاعدة مرجحة11
حلقة تعديل الطحن12

ألسنة تعديل الطحن13
ألسنة لرفع ال�س14
ترس مركزي مخروطي15

vوعاء الطحن Â مدرجة*

Ûعداد ا¦وÔا

baratza.com/documentation الدليل الكامل ، تفضل بزيارة �للحصول ع

١ . Â (9) واتركهم ليجفوا قمٌ بإخراج جميع ا�حتويات من علبة التغليف ثم اغسل با�اء الدافئ والصابون كل من الغطاء(1) ووعاء الحبوب (2)
الهواء. µتغسل ال�س الحلقي (5) وإµ سيصدأ.

(3)مع ا�ثلث بالقرب من إعدادات الطحن ٤٠(6). اضغط ع� الوعاء لßسفل وقم بتدويره باتجاه . ٢ ل�كيب الوعاء، قُ

* إذا واجهت صعوبة Â تركيب الوعاء، فتأكد من أن ال�س الحلقي (5) مُثبت Â مكانه بالكامل. يجب تدوير حلقة تعديل الطحن (12) بالكامل عكس اتجاه عقارب 
الساعة باستخدام ألسنة حلقة التعديل(13) وذلك من أجل تركيب الوعاء.   

عند الطحن Â وعاء طحن القهوة، تتكثل القهوة و�نع اµنسداد، أفرغ ثفل القهوة قبل الوصول إ� الخط ا¦ق¥ للتعبئة.

In den USA und Kanada:  
Telefon: +1 425-641-1245   
Gebührenfrei: 877-701-2021

 Für Anfragen zu Baratza-Produkten und 
Support, besuchen Sie bitte: baratza.com

Wenn das Mahlwerk nicht wie erwartet 
funktioniert: 
Bitte lesen Sie unsere Anleitungen 
zur Fehlersuche unter: baratza.com/
troubleshooting.

 

 

Teléfono: 425-641-1245 
Línea gratuita: 877-701-2021

 Para consultas relacionadas con los productos 
Baratza y asistencia, por favor visite: 
baratza.com

Si el Molinillo no está Funcionando como se 

de problemas en: baratza.com/troubleshooting.

I USA & Canada  
 Telefon +1 425-641-1245  

Momsfri: 877-701-2021

 For Baratza produktrelaterede forespørgsler og 
support, besøg venligst: baratza.com

Hvis kværnen ikke fungerer som forventet: 
 

baratza.com/troubleshooting.
W USA i Kanadzie:  

 Telefon: 425-641-1245  
  

stronie: baratza.com
oczekiwaniami: 

 
baratza.com/troubleshooting

  
Telefone: +1 425-641-1245  
Ligação gratuita: 877-701-2021 

Para suporte relacionado ao produto Baratza, 
por favor visite: baratza.com

Se o moedor não estiver funcionando como 
esperado: Consulte nossos guias de solução 
de problemas em: baratza.com/troubleshooting.

 
   Baratza 

baratza.com  
baratza.com/troubleshooting

 � الو�يات ا�تحدة ا�مريكية وكندا، تواصل معنا
:ع�

 الهاتف: ١٢٤٥-٦٤١-٤٢٥

أو مجانا ع�:  ٢٠٢١-٧٠١-٨٧٧

                                                                
 

Baratza، يرُجى زيارة الرابط التا�: baratza.com

 إذا كت تعتقد أن ا�طحنة � تعمل بشكل سليم،
 قم با�ستعانة بدليل ا©ستكشاف وإص§ح ا�عطال

ع� الرابط التا�     : 

               gnitoohselbuort/moc.aztarab


